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SLOVOTVORNÉ ADAPTACE NËM ECKŸCH POMISTNICH JM EN
v  C esk é  a n o i k o n y m i i

Pomistni jména prejatâ z nemćiny żiji v ceské anoikonymii dodnes. Pokud 
nebyla vytvorena primo z prejatého apelativa, svédci o nèkdejsi existenci 
nëmecké menśiny v ceskÿch zemich. Tento prispëvek vychâzi z rozboru témër 
kompletmho materiału pomistnich jmen Moravy a té câsti Slezska, jeż tvori na 
ùzemi Ceské republiky oblast slezskÿch nâreëi.

Fungovânî pomistnich jmen nèmeckého pûvodu v ceském prostredi je ûzce 
spjato s osudy jejich użwatelO1. Do dneśnich dnu zustala prejatâ anoikonyma 
uchovâna zejména tam, kde v minulosti żili Ćeśi a Nëmci pohromadë v jedné 
obci a spolecnë se podileli na vytvâreni tamni anoikonymie. Dalsim dùlezitÿm 
predpokladem bylo uchovâni (nepreruseni) sidelni kontinuity. Na stejnou 
skutecnost upozornoval pri reśeni podobné problematiky i K. Oliva2. Prestoże 
jsou mnohâ anoikonyma nèmeckého pûvodu dnes jiż etymologicky neprùhled- 
nâ, jsou schopna spolehlivë plnit své onymické funkce (pojmenovaci a iden- 
tifikaêni). Svou odlisnou formou totiz jednoznacnë urcuji pojmenovanÿ 
objekt.

Adaptace nèmeckÿch pomistnich jmen v ceském prostredi se nejcastëji 
omezuje -  podobne jako v pripadë substantiv v apelativni slovni zâsobè3 -  na 
zâmënu cizich hlâsek hlâskami pribuznÿmi a na zarazeni k nëkterému 
z domâcich sklonovacich vzorû. S timto tvaroslovnÿm zarazenim souvisî 
i ûprava zakonceni anoikonyma, tedy jeho vnëjsi formy. Jen zridka dochâzi pri 
prejimâni nèmeckÿch anoikonym do ćeśtiny k takovÿm ùpravâm, v nichż se 
jejich zakonceni pfipodobńuje nëkterÿm ceskÿm formantûm. Naśe pozomost

1 Podrobnëji viz J. P l e s k a l o v â ,  Zur Entwicklung der früheren deutschen M  ikrotoponymie in 
tschechischer Umgehung. „Onomastica Slavogermanica” 1986, 15, s. 157-161.

2 Slovotvornà adaptace àeskÿch pomistnich jmen p fi pfejimâni do nêmfiny, „Slavica Pragensia"
1976, 19, Philologica 4-5, s. 81-84.

3 Srovnej też M. D o k u l i l - J .  K uchaf .  Slovotvornà Charakteristika cizich slov, „NaJe feć"
1977, 60, s. 169-185.
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bude zamërena jen na obecnëji platné slovotvorné adaptace. Dûkazem 
opravdového splynuti pûvodnë nëmeckÿch pomistnich jmen s ceskou anoiko- 
nymii je skutećnost, że adaptovanâ anoikonyma mohou podléhat nâreënim 
zmënâm prejimajiciho jazyka (napr. protetické hlâsky v a  Л v pomistmch 
jménech Vobrlétnë, Hakrlik), ba dokonce se stâvaji (podle potreby) i vÿchodis- 
kem dalsiho odvozovâni nebo vûbec tvoreni dalsich pomistnich jmen.

Adaptace nëmeckÿch pomistnich jmen v ceském prostredi predstavuji 
nëkolik vyhranënÿch typû:

1) Vëtsina pûvodnë nëmeckÿch, mnohdy zkomolenÿch a dnes ëasto 
uzivatelûm jiż nesrozumitelnÿch pomistnich jmen, jejichż zakonceni je dovoluje 
priradit k nëkterému ëeskému deklinaënimu vzoru rodu muzského, bÿvâ 
pfejimâna beze zmëny formy. U mnohÿch dochâzi v dûsledku neporozumëni 
a nâsledného zkomoleni k plné desémantizaci apelativniho zâkladu; kompozita 
bÿvaji v nëkterÿch pripadech povazovâna za slova s jedinÿm zakładem: 
Lempoś*- Lehmbach, FleSór*-Freischaar, Flintór*- Friedental, Kiperk*-Küh- 
berg, Perk*-Berg; podobnë Kocperk, Krajcperk, Feltajch, Kàzhybl, Vitrholc, 
Firśtajch, Frajakr, Śtajnhygl apod. O pevném zakotveni takto pfejatÿch podob 
v ceské anoikonymii svëdci téz jejich schopnost vytvâfet podle potreby 
plurâlové, popripadë i deminutivni formy: pl.: Obrsàly, Obrsâle*-Oberschaar, 
Nydrfaldy, Śumperky, Abtajlunky, Predni obśnity, Zadni obśnity, Kozi perky; 
pit.: Perka; deminutiva: Achtelek, Achtÿlek, Ajsipónek. Uvedenÿ zpûsob 
adaptace je na Moravë a ve slezskÿch nâreëich na ûzemi Ceské republiky 
nejcastëjsi a bÿvâ uplatnovân u vëtsiny pomistnich jmen zakoncenÿch na 
souhlâsku.

2) Vyhranënou skupinu tvori prejatâ anoikonyma, jejichż zadni clen 
umożńuje svÿm hlâskovÿm slożenim priklon k ceskÿm pomistnim jménûm se 
sufixem -ec. V naśem anoikonymickém materiału byla zjistëna pouze slozenâ 
pomistni jména se zadnim clenem -holz-*holec: Humpolec, Réholec, Rejholec, 
Ètrècholec, Vidrholec, Bambolec apod. Ojedinële byla tato pomistni jména 
pfejimâna predchozim zpûsobem, viz skupina 1.

3) Ménë vÿraznÿ typ predstavuji nëmeckâ (prevâznë slozenâ) pomistni 
jména, jejichż zakonceni (u kompozit zadni clen) dovoluje svÿm hlâskovÿm 
slożenim priklonëni k ceskÿm substantivûm se sufixem -ek. Zadni ćlen tvori 
nejëastëji -ecke a -berg: Hośnek, Landek, Grundek, Valdek, Puchperek, 
Hôperek, Kumperek. Uvedenÿ druh adaptace mohl bÿt téz ovlivnën plurâlovÿ- 
mi tvary anoikonyma nebo formou neprimÿch pâdû singulâru. Napr. na 
Znojemsku mâ nëmecké pomistni jméno Ślotoperek jestë castëji uzivanou 
variantu Ślotrperky.

4) Nëmeckâ pomistni jména zakoncenâ na -e (u kompozit mâ toto 
zakonceni zadni ćlen) bÿvaji pri prejimâni pfiklânëna -  nezridka też pod 
vlivem neprovedeni prehlâsky ’a~*ë v moravskÿch a slezskÿch nâreëich
-  k substantivûm s morfologickou charakteristikou -a: Fifajda, pl. Fifejdy



(<-Viehweide), Panśula, Bamśula apod. (<-Baumschule), Rajćula, Rajćura 
(<- Reitschule), Śeba, pl. Śeby (<-Scheibe). Predstavené formy jsou nejcastejśi 
adaptaci nèmeckÿch anoikonym Baumschule, Reitschule vyskytujicich se na 
celé Moravë i ve Slezsku.

5) Jinou możnost adaptace nèmeckÿch pomistnich jmen zakoncenÿch na -e 
predstavuje jejich priklon k ceskÿm podstatnÿm jménûm se sufixem -na, 
pripadné s jeho variantou -ńa zarazujici prejimanâ anoikonyma k mékkému 
sklonovacimu vzoru. Této możnosti bÿvâ hojnë vyuzivâno zejména v pripadë 
slozenÿch anoikonym se zadnim clenem -leite(n), -wiese(n) a -schule: Haleg- 
letńa, Holejtna, Holetńa, Żumrletńa, Létna, Bodfia *— Boden, Rajśutńa, Rajćur- 
ńa; pl.: Létné, Bodnë, Obrlétnë, Vobrlètnë, Zumrlètné, Fukslètnë, Sébnë,
Rozviznë, Kotviznë.

6) V nëkterÿch pripadech byla slozenâ anoikonyma zakoncenâ na -e 
pfejimâna zafazenim k zenskému sklonovacimu vzoru pisen, pripadné k neżi- 
votnÿm muzskÿm vzorûm. Nelze vsak vyloucit ani tento postup: pomistni 
jména byla povazovâna za plural (Rozvize), k nèmuz pak byla singulârovâ 
podoba dotvofena (Rozviz). Tuto ada'ptaci neni snadné rozlisit od pfipadû, 
kdy bylo nëmecké anoikonymum prejato v nârecni podobë (-wies). Na rozvizu
— s neprovedenim prehlâsky 'u—*i v moravskÿch a slezskÿch nârecich, 
Rajâùch*-Reitschule, Śiśtót<-Schießstätte, Sêben, Rozviz, Śebiz, Frebiz, Fram- 
biz, Trokviz; pl.: Rozvize, Frebize; pit.: Śebiza, Rozviza, Frebiza.

7) Rovnëz formy substantiva odvozeného sufixem -izna nabÿvaji nëkterâ 
prejatâ pomistni jména se zadnim clenem -wiese(n): Holcizna, Lupizna, 
Śtolbizna, Horbizna; pl.: Houbizny.

Z uvedeného prehledu je patrno, że v procesu adaptace nèmeckÿch 
pomistnich jmen v ceském prostredi se projevuji jisté tendence. Takové 
zakonceni, které pripominâ ceskÿ sufix, se k nëmu zretelnë primykâ. Z nëkoli- 
ka możnych adaptaci se tedy nejcastëji uplatfiuje ten zpûsob, kterÿ pribliżuje 
anoikonymum k domâcim apelativûm i pomistnim jménûm s charakteristic- 
kÿmi produktivnimi formanty -ec, -ńa (nârecni podoba) a -ek. Prejaté podoby 
Rajśutńa, Rajcovna, Rajćurńa, Rajćulńa (z nëm. Reitschule), pomistni jména 
typu Vidrholec a Landek na tuto skutećnost zretelnë ukazuji. Je pochopitelné, 
że vznikaji i podoby jiné vychâzejici z jinÿch możnosti prejeti, nebot adaptace 
neni pravidelnÿ slovotvornÿ proces, a proto nemusi bÿt uplatnën zcela 
dûslednë.

Tento prispëvek se soustredil jen na malÿ lisek obsâhlé a slożitć prob- 
lematiky mezijazykovÿch kontaktû, kterou propracovala pfedevsim lipskâ 
onomastickâ śkola а к niż vÿznamnë prispëly też prâce polskÿch, ceskÿch, 
slovenskÿch i dalsich badatelû. Bohatâ literatura tÿkajici se problematiky 
mezijazykovÿch kontaktû je uvedena napr. ve sbomiku Sprachkontakt im 
Wortschatz. Dargestellt an Eigennamen, Leipzig 1984.
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫ Е АДАП ТАЦ И И  
ГЕРМ АНСКИХ ТЕРРИТОРИАЛЬНЫ Х Н АИМЕ НОВАНИЙ  

В ЧЕШСКОЙ А Н О ЙК ОНИ МИИ

Анализ моравских и силезских анойконимов показал, что в процессе адаптацйи 
германских анойконимов в чешской среде появляются определенные тенденции. Из 
нескольких возможных адаптаций чаще всего применяется способ, приближающий 
анойконим к домашним апеллятивам и к анойконимам с характерными производными {-ес
-  Vidrholec, -ńa -  Létna, -ek -  Landek), в отдельных случаях также непроизводными 
формантами (-i zna -  Holcizna). Анойконимы оконченные на согласный, не раз искаженные 
и пользователям уже непонятные, были чаще всего заимствованы без изменения формы 
присоединением к некоторому чешскому образцу склонения мужского рода (Krajcperk). 
Также были некоторые анойконимы оконченные на -е присоединены к именам 
существительным с морфологической характеристикой -а (Bamśula); дальнейшей 
возможностью адаптации анойконимов оконченных таким образом является их отнесение 
к женскому образцу склонения pise я, или же к неодушевленным мужским образцам (Roz viz).


